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Se il dibattito sulla questione linguistica dell’Italia preunitaria non può dirsi ancora del tutto 
pacifico, la ricerca sta tuttavia contribuendo a rendere più sfaccettata la dicotomica 
interpretazione tradizionale che voleva l’italiano quasi del tutto relegato all’ambito della 
scrittura letteraria e, fatta eccezione per Toscana e Roma, sostituito dai dialetti negli altri 
ambiti comunicativi. In numerosi e spesso ancora inesplorati contesti si manifesta infatti una 
consuetudine, o perlomeno una volontà, di servirsi dell’italiano molto più estesa di quanto si 
fosse abituati a pensare. Tra questi contesti, i rapporti linguistici interni alla Chiesa cattolica 
rappresentano un campo d’indagine cruciale, in cui a ciò che pur già è stato fatto molto resta 
da aggiungere.  

Questa comunicazione vuole fornire una panoramica delle dinamiche linguistiche di un 
ambito specifico della comunicazione ecclesiastica alle soglie dell’Unità, vale a dire i rapporti 
epistolari interni alla Chiesa cattolica missionaria, che proprio nel XIX secolo attraversa una 
rinnovata prosperità. L’attenzione è qui rivolta all’esperienza missionaria in Australia, che 
muove i suoi primi passi quasi in contemporanea rispetto all’arrivo britannico, facendo del 
cattolicesimo e dell’italiano due tra i primi protagonisti della presenza europea nel 
continente.  

In particolare, vengono qui presentati i risultati dell’analisi del materiale epistolare 
ottocentesco conservato presso gli archivi del monastero benedettino di New Norcia, in 
Australia Occidentale, al fine di individuare protagonisti, motivazioni e modalità della 
diffusione dell’italiano nella gerarchia cattolica missionaria. Come gli esiti di questa indagine 
dimostrano, la documentazione in italiano conservata a New Norcia si situa al terzo posto 
per quantità, preceduta da spagnolo – lingua madre dei monaci fondatori – e inglese, e 
riguarda scambi epistolari intrattenuti anche laddove nessuno dei corrispondenti fosse di 
madrelingua italiana. Un dato importante, che conferma il ruolo della lingua di Dante nelle 
comunicazioni internazionali della Chiesa cattolica, e ribadisce al contempo l’atipicità 
dell’uso del latino nei contesti meno ufficiali. 
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